March &5 1985

Mareh S5, 1285

et Chick Burton, Ch&irman, Special Projects Committee
From: Chick Montgomery, Committes Member

Subject: PUTTING THE TEXT OF THE BOOK INTO COMPUTER-READABLE
FLORM

As vou know, 1T have for some time been interested in the
possibilities and problems of putting the text of The LURANTIA
Book into computer readable farm, and last year suggested to vou
and vouwr committee that we might address this issue as & special
project. When you called the other day you encouraged me to

pursue this, so 1 have prepared the folloewing analysis of the
Bubiect.
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#lncreasing feasibility. Machine translation of major languages
should be available within 10 years, of most other languages
Wwikthin 25 vears.
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COPYRIGHT DIFFICULTIES MM
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Whenever this subject”comes up the problem of copyright is
tmmediately raleed. Copwright law in the ares aof
machine—readable works is unclear and still evolyving: In general
it can be said that the principles of tradiYybnal copyright law
are perpetuated in the evalving law of machine-readable works,
namely that the rights of the copyright awner are protected.
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I have studied the matter some, and hold the opinion that the
Foundation could safely put the text into machine—-readable form,
provided 1t maintainpd_ cpntrol over the distribution of copies
(disks ete.) and E%%Eggg?the publishing of any derivative works
{indexes, etc.) generated therefrom.

Im other wards, tha Foundation would have the same powers and
headaches in the dissemination and policing of machine-readable
versions and derivatives as they now have in the dissemination
and policing of paper—text wversions and derivatives.

Maturally, any nachine-readable versions disseminated would carey
appropriate notices of copyright and use restrictions. just as
~he paper=—text versions do-

EFFORTS TO DRATE

|- Abeut ten years ago the Foundation received a #1,000 gift
earmarked for producing a computer—-generated index, or otherwise
putting the text into machine-readable form.
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11,Uurlng the past few ymars, several students of The URANTIA Bool
have produced partial copies of the text (and in at least one
instance a completa copy) in machine-readable form. All those
that I know of are responeible readers, well aware of the
copYEight igsum and the aims of the Foundation.

FOTENTIAL FPROBLERM

Lnless a positive effort is made to take contrel of the
producticn of machine-re=adable wverslons and authorized
derivatives thereof (indexes, translations, ste.) I can foresee a
situation develaping much 1ike that which pertains with FEgpBct
to the Spanish and other translations: namely individual
enthusiasm will spontanecusly generate worthwhile products, but
they will be unusable because of lack of early Foundation
involvement and overcontrol, and may even become occasions far



confligt.

ALTERMNAT IVE ‘APPROACHES

The following are merely ideas to think abouts: they are nok
necEasarily suggestion=s:

l. Offer a #1,000 prize to the first person producing an
accurate and complete machine—readable version of the text of The
URANT IR Book. Because this approach implieds allowing machine
manipulation of the text and could thius be seen as a ralaxation
of copyright, & limited authorization with appropriaste
reztrictians would be included in fhe contest annolncement.

Lo Instead of offering a prize, the Foundzation could issEues a
request for prapaosal (BEF), and enter intm & contikact with with
one oF moEe potential suppliers of the desired text. T4
possible, the sglected supplieris) should be Brotherbhood mnemberscs.
Lhlp—shootd—alweys seek—totap the considerableTeEsources T —4deae
“tal-ent-and-emthostasn-wi-thiT O —suwn_graupy—both-_faor _the.-sake of
eeonomy_and” engendering goot ™ wi-ll.)

I'he Foundation could, after investigation, offer to purchase
the best axisting m&chine-readable version. Bince this approach,
lika #1,. would appear to candone machine text handling, which is
specifically prohibited ip the Bopk's printed copyright notice,
1t would be desirable to +irst issue a limited authorization, as
in #1, and/or enter into a specific productiaon contract, as in
#2, befare making the actual purchase.

RECOMMEMDED ACTION

in conclusion,; I would recammend that owr Committee propose to
the General Council that they f#ecward—tRds—pepss to the

Foundation with the folloWing recommendaticnse

1. That the Foundation approve in concept that it is desirable,
undetr Foundation auspices and control, to produce a
machine-readable version of the tedt of The URABNTIA Baook, and,

£. That the Fpoondaticon ehncourage the Special Projects Committee
to coordinate with other interested members of the Brotherhood to
prepare and submit further suggestions for procedural guidelines
for such production of a machine—readable version bof the text of
The LURAMTIA Book.
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